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URMANCI

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdi ya Paritsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bictikéd Kurmancan
Ellmeclé Xa_ni

(Sedsala XVII)

Civina 67an ya Kurmanci
Ciwvina biranina hevkaré me kek, flemid

Koma Kurmanci vé caré di navbera rojén
18.06 - 25.06. 2022yan de li Qoseré, li ser
daxwaz U sponsoriya Weqfa Hemidé Smai-
laxa, li dar ket.

Kek Hemid di roja 27.11.2020an de ji ber
nexweslya malkambax ya koronayé ji vé
dinyayé koc kir. Di seri de mal G malbata
xwe 0 herweha em hevkar 0 hevalén xwe
yén bi dehan salan xistin xemeke kir G
diltezin. Heval G hevkaré héja bi salan
xizmeta ¢and G zimané gelé xwe kir @
berhemén xwe péskési civinén Kurmanciyé
kirin. Bé guman, koga w1 ya weha ji nigké
ve, zerereke mezin gihand kar (i xebatén me.

Kek Hemid ji aliyé xebata xwe ve cidi ba,
giringiyeke bésinor dida erkén xwe 0 li xe-
bata xwe hir dinihérl. Gencineyeke wi ya
dewlemend ya peyv G ¢anda kurdi hebl. Me-
raqeke wi ya pirall ji bo derxistina ¢avka-
niyén kurdi hebll. Xwedan bir G hafizeyeke
dewlemend bu. Dilé wi timi ji bo tistén kurdi
1€ dida.

Kek Hemid miroveki civaté G civatgériy€ ba.

Bi hevalén xwe re dost G girédayi, bi neyarén
kurdan re herdem wek neyar tev digeriya.

Kek Hemid bi koca xwe ya dawiyé em bas-
koy1 kirin. Di civinén me de ciheki geleki

vala li do xwe hist. Lé di gel vé ji, hevkarén
wi di her civineké de wi bi bir tinin, navé wi
0 xebata wi bi genci dinirxinin.

Zarokén w1 pistl koca bavé xwe ji mal G
mulké bavé xwe, li ser navé wi, weqfeke
xérxwaziyé, WEQFA HEMIDE SMAI-
LAXA, ava kirin. Pir bi israr em vexwandin
bajaré rehmeti, xwe dan ber hemi cure mes-
refén civina Kurmanci ya 67an. Bi diréjahiya
civiné di hi¢ xizmeteké de dirixi nekirin.
Qedir G qimeteke béhempa dan civiné G bes-
darén wé. Em geleki spasdarén van merdan
in ku kek Hemid ji me re wek peymayi his-
tine. Bila ji G temené wan diréj be 1 ji réya
rehmeti tu caran dernekevin.

Ev hevalén han di civiné de besdar bin:
Rénas Awdal (Zaxo), Mistefa Aydogan (Mér-
din), Omidé Mistefayé Celali (Bazid), Lez-
giné Cali (Barzan), Eyib Kiran (Qerejdax),
Mehmid Lewendi (Qerejdax), Emin Narozi
(Batman), Fadil Omer (Dihok), ismail Sahin
(Sémél), Elisér (Wan), Témiaré Xelil
(Rewan), Reso Zilan (Agir?).

Hindek toponimeén kurdi

I-

Fadil OMER

kurdi tirki fransizi ingilizi

A

Agirdan ateglik brasero fireplace

Agirkede atesgede temple du feu fire temple

Al ali, rex, hél taraf, yan cOté, flanc, direction direction, side, flank

alisk yalanan yer endroit 1éché licked place

aqar akar territoire d'un village, area, teritorial area of a village,
territoire non habité d’un village unhabited areas of a village territory

aqid kemer (mimari) arc (architecture) arch (architecture)

asteng: dargecit 1. passage étroit, 2. défilé, gorge a narrow passage or gorge

avi sulak irrigué irrigated land

avbend baraj digue, barrage dam, dike

avzeh; zenek, avzih

sulu yer, sulak arazi

terrain humide

marsh, wetland

B

ba-: pésgira cihi ye bo navé gundan.
weki Bamerné, Batélé, Bawerdé...

ozellike koy yer adlarinda gegen bir 6n taki

préfixe indiquant I'emplacement
d’un village

a prefix indicating place,
usually in village names

bané bilind; asman 20k ciel sky

banehi, bane gecici konaklama yeri, mandira compement provisoire temporary habitat

baristan; barxane yiik yeri, depo, ambar entrepbt stockroom, warehouse

bask baské ciyayi; peré ¢iyé dag yamaci flanc de montage foothill, flank

bave karik fourrure furrow

bazber; bazeber atlama tasi pierre a enjamber stepping stone

bincan; avbend, bendav set, akarsu Ontindeki set digue dike, dam

berbank teras terrace terrace

berbeten tepe etegi flanc de colline hill flank

berbihar baharin erken geldigi yerler territoire bénéficiant d'un printemps warm and sunny parts of country
précoce where spring comes earlier

berkasxank tavan ile duvar arasindaki bosluk espace entre le toit et le mur, corniche cornice, meeting point between walls

(icerden)

and a ceiling

bersivande; bergivande, binsivande,

binsilinde
\__

damlarda sagak alt1 (yapilarda)

espace situé sous l’avant-toit

Underside of the eaves of the roofs




/

bév balik tuzagi piege a poisson fish trap
bimaristan hastane hopital hospital
binar dag etegi pied de montagne foothill, mountainside

binwase; binase

1-degirmen temeli, 2- temel, esas

1. fondation de moulin, 2. fondation

1. Mill foundation grand,
2. Foundation, base

Binbiv; bindav, serdav, jérzemin mahzen, bodrum sous-sol basement, cellar
binecih yerlesim vyeri, ikametgah habitat settelment, dwelling
binekok koken, orijin origine origin

binistir; binaxe temel, esas base, fondation base, foundation
birém; bérm, bérim kiiciik g6l, havuz mare pond, tarn

biringeh

dallar1 kesilen agaclik bolge

terrain planté d’arbres élagués

an area with trees ready for trimming

bivik; hocik, cling, ¢lik, sar

oyunda sobeleme yeri

variété de jeu de cache-cache

“home base” in a game like seek and hide

C
cade cadde, yol Route, chaussée road
cinik meyve bahgesi verger orchard

-

/

- XIV -

Hin peyvén kémnas — nenas

Amadekar: Reso ZILAN

o

(Iat.) Vormela peregusna

kurdi tirki fransizi ingilizi
gunéle; guhnél, gunhél, gunél, hilatin kecilerin kizginliga gelme zaman période de rut des caprins estrous cycle
bino: =geni: <av di golan de bimine bino dibe> kokusmus puant stinking
clir, bésire, bisirke: =hirsim koruk raisin vert sour grape
cure bodur nain dwarf
pahnepé diiztaban a pieds plats flatfoot
helamet, kal, mamik bostan korkulugu épouvantail scarecrow
nérceki erken ciceklenmis tiitiin tabac fleuri prématurément early flowering tobacco
nétik cilek fraise strawberry
devcor, devzéfok, xeberok, xeberbéj, zimanpls, devpls  kiifiirbaz grossier, ordurier, qui injurie a tout va foul-mouthed
péro; périh, péreh biiyiik bas hayvanlar bovin, troupeau de bovins bovine cattle
bindok erimis yagin altindaki tortu dépot d’impuretés formé quand impurities beneath melted fat
le beurre est chauffé
nigilin dikmek (agac vb) planter (un arbre) to plant, mount
dasilqandi agirt simarik (6zellikle cocuklaricin)  gaté (enfant) spoiled child
xecil blin; xecilin mahcup olmak, utanmak étre embarrassé, étre confus to be embarrassed
siviki, zeligoki, ntiseki, cir yapiskan, yapis yapis collant, gluant sticky
sivik: zelqok, niisek yapiskan, zamk glu, colle glue, sticky
kelbizdonek kertenkele lézard lizard
xistik; six, debliz sis broche pointue sharp point rod
élbet; ezbet nesil, siilale lignée, souche family line
dimor; béoxir ugursuz porte-malheur illomened
genteré deveyan deve kervani troupeau de chameaux camel caravan
devetiik deve tiiyii poils de chameau camel hair
xigarge; xisargeh, higargeh, sargeh barinak, korunak abri covert, harbour
akil; gentera avé, daré avkisandiné su kantar1 joug de bois ou sangle d’un porteur d’eau  carrying pole, sholder pole, milk
maid’s pole
menderik; mender(in biyiik log tasi gros rouleau de pierre big road roller
Cilfis, bogenke kokarca (tir) moulffette (fra) skunk (ing)
(lat.) Mephitis mephitis
Fisteqa belek alaca kokarca (tir) ~ putois marbré (fra) marbled polecat (ing)
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Hin peyv ji héla Wane

~

Amadekar: ELISER
kurdi tirki fransizi ingilizi
keskevér; xasxask marti cygne seagull
berkumtil 1skin yapragi feuille de rhubarbe leaf of rhubarbs
debiis yapiskan collant, gluant sticky

galote

erkek keklik stiriisii

volée de perdrix méles

flock of male partridges

kacur

yari sucul yilan

serpent semi-aquatic

natrix natrix

kitre; desti demet bouquet bunch
kuri yalak (tarla/bostan icin) abreuvoir trough (for field / orchard)
mehstlk; mastlk masura bobine bobin

maxutik

masuraya sarilan ip

fil embobiné

spool

lémist; mecrefe, befrik,
berfok, befirmalk

karkiiregi

pelle a neige

snow shovel

arintk; arinok, aronk

(kurdi) keskevér; xasxask

¢ocuklarin uzun stire
aglamasi

pleurnicherie longue d’enfant

a child’s long fit of wheeping

(latini) Labidos

(tirki) mart1

(fransizi) cygne

(ingilizi) seagull

-

gogirandin yuvarlak veya kiiresel arrondir, rendre rond ou to make round or spherical,
yapmak sphérique to perfect

béla iki katli ev maison a étage any two-story building

kirane balyoz masse, massue sledgehammer

kelawis; lawaz, lexer yagsiz et viande maigre lean meat

bergori

mezarlikta dagitilan adak

d’un défunt

offrandes distribués au
cimetiére pour le salut

votive distributed in
the cemetery

-

Hindek peyvén kémnas yén Behdinan

- III -

Amadekar: Lezginé CALI

kurdi turki fransizi ingilizi

gera; medreb: zeviya birinci piring tarlas1 riziere paddy wet land in which rice is
grown

geyr; geri: sebir <geyra min nayé> sabir patience patience, longanimity

gidgidank, gidank, gilizank, grizank, gidiklama chatouille, chatouillement tickle

digdiqank; xurik, xudxudik, qidik, gidgidik,

xidxidik, xidik

gidgidank inan/ anin, gidgidank vekirin gidiklamak chatouiller to tickle (vt)

gidgidank hatin, gidgidank vebtin gidiklanmak étre chatouillé to tickle (vi)

rapalandin stizmek égoutter, décanter strain, sieve (to separate precitations

from the solution)

repol: durdim, tepol

tortu, telve, kiispe

précipité, sédiment

precipitate, sediment, dregs

Résirandin gugcten diistirmek (bakimsizliktan), affaiblir par abus ou par to weaken by neglect and abuse
sindirmek négligence

Résiryan gugcten diismek (bakimsizliktan),  s’affaiblir, dépérir, s’affaisser to become weak by neglect and
sinmek abuse

Ribyan sismanlamak grossir to fatten

ringe; bereziv, berziv, berhistink, xigeber

siva tesviye tagi

pierre ronde de polissage des
murs en torchis

a round handful smooth stone used
for polishing mud walls

ripelok: belbelg, fitnegér fitneci intrigant instigator

ristok; rist ¢amasir asma ipi ccorde a linge cloth string

ris; zivir piiriizli rugueux rough, coarse

salo menengic ezmesi paté ou mélasse de térébinthe ground terebinth before extracting
dont on extrait de 'huile its oil

saqisin sasirmak, sasa kalmak étre étonné, s’étonner, to wonder, to marvel
s’émerveiller

seftili savsak, diizensiz maladroit clumsy

ségvank ¢copliik dépotoir, poubelle dump, garbage

sélek; séhlank, sélak kumluk yer terrain sablonneux sandy area

sertibilk ytiksiik dé a coudre thimble

sesqel; baskén riigikandi yolunmus tavuk kanadi aile de poulet déplumée unfeathere chicken wing

sipe; ciwan, law, genc geng jeune homme, adolescent young

sirigl mor violet violet

sogandin (tizbi), tizbi kisandin tespih cekmek égrainer un chapelet to turn prayer beads in sequence

swazik; kefezik biktirma excédant, exaspérant roiled (e.g. by waiting too long),

fed up

tilxe; texe, tex

buzlu kar tabakalar:

couches glacées de neige

frozen snow layers

vinok, finok, ficosk, no

sehvetli kadin

femme lascive, concupiscente

hypersexual women

waram, pergal

diizen,

ordre, agencement

order, discipline

xanik

kiigtik hamur agma tahtasi

petite planche d’étalage du pétrin

a small tripod used in spreading
dough

xasiyan; xasin haslanmak cuire a I’eau bouillante, bouillir  to boil or cook too much (vi)
xagsandin haglamak faire cuire a I’eau bouillante, to boil or cook too much (vt)
ébouillanter
xizik; kesk yesil vert green
%osin; civin, sixéf kaifiir juron expletive, curse J

-3-
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de nourriture (serpent)

dil xulisin; dil vexwisiyan i¢i ge¢mek s’évanouir, tomber dans to feel fainting, swoon,
les pommes to feel nauseating
xuloxe; xulole oyuk creux hollow
xozi, xwezi tiikirik salive saliva
zara tabak assiette plate
zemir asir1 yemekten hareketsizlesen incapable de bouger par excés not able to move of eating too much

zemirin; zemixin: <mar zemiri>

asir1 yemekten hareketsizlesmek

devenir immobile apres avoir
trop mangé

to eat too much to the extend not
to be able to move

Ziraq

kendini yakigikl1 gosteren

tiré(e) a quatre, épingles

dress ostentatiously

zivirik; kirréfok

bal tireten uzun ve ince siyah veya

sar1 renkli bir esek aris1 tiirii

une variété de taon noir ou jaune
produisant un miel collant

a breed of long and thin black and
yellow wasps producing a sticky
honey

zuhum, zum, zom

yag

huile

oil, oily

-

Peyvén

1

ya pirtiika Evdirehman Gundiki
-V -

“Nameyek ji Sirnexé”

Amadekar: Mistefa AYDOGAN

kurdi tirki franzizi ingilizi

sehitin yanilmak se tromper to slip up
sehitandin yaniltmak tromper to slip up

selme kusak ceinture girdle, waistband
sérejin aslan yiiretli kedin femme forte, lionne maitresse-femme brave women, heroine
séremér aslan yiirekli erkek brave, vaillant comme un lion stalward

serxitin karmakarigik olmak étre confus, étre emmélé to complicate
serxitandin karmakarisik etmek emmeéler, rendre confus, compliquer  to complicate
sevik; sevi, sevilk sepet panier basket

sibandek; sivandek, sivérnek sacak avant-toit, eaves

sorav; soravk allik rouge (fond de teint) blusher

Amegilla spp (lat)

spiyav beyaz yiiz pudresi poudre blanche de maquillage, white face powder
fond de teint blanc

stiinka kepiy1 burun kemigi Arcade du nez nose bridge
sixo (kalagnikov) akm kalagnikov kalachnikov (mitraillette) kalashnikov akm
solk; selig, sélik: yaylim atesi mitraillage barrage, shelling
<solkek fisek li me hat resandin>
tarfmij yogun sis brume épaisse heavy fog
taw tabaka couche, étage layer
tezinek; tezink, tevz, tevzinek, trperti frisson shudder, frisson
tevzi, teztezink
tovil; tvil kabuk coquille shell
vehejandin sallamak bercer to shake (continously)
vehejin; vehejyan sallanmak se bercer, étre bercé to shake
vekésin; vekisyan, vekisin cekilmek se retirer to retreat, withdraw
vewerandin: dawesandin silkmek, silkelemek épousseter, secouer to shake
xetirk; xetir mesale torche, flambeau torch
xirenix; serenix, xirecir hlrgﬁr altercation, querelle dispute, quarrel
xweharzi; xwarzi kiz kardes ¢ocugu enfant de la sceur the child of one’s sister
yéksim tek tirnakl solipede one-hoofed
zengar(l pash rouillé rusty

zivirg mavi banth ar1 (tir) abeille a stries bleues (fra) blue-banded bee (ing)
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